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Язык и культура

语言与文化
Languages and Culture

Анализ перевода на русский язык песни Шицзина «Тоска о муже»

Аннотация. Перевод на русский язык и изучение Шицзи-
на («Книги песен») является важной вехой в российско-ки-
тайском литературном обмене, начало которому было 
положено еще в 19 веке со школы Ван Сили (Wang Xili), во 
времена СССР была образована школа В.М. Алексеева, 
в которой одним из наиболее известных переводчиков 
являлся А.А. Штукин. Его перевод Шицзина считается 
самым первым и самым полным переводом на русский 
язык. Объектом исследования данной статьи является 
перевод на русский язык «Тоски о муже» (народная песня 
в «нравах царства Вана»), выполненный А.А. Штукиным. 
«Тоска о муже» является самым ярким произведением на-
родных песен Гофэн («Нравы царств») в Шицзине. В данной 
статье анализ изящного и наиболее поэтичного перевода 
«Тоски о муже», выполненного А.А. Щукиным, проведен 
посредством комментирования оригинала стихотворения, 
анализа перевода оригинала на современный китайский 
язык, выполненного Чэн Цзюньином и Цзян Цзяньюанем, 
и сравнения переводов на русский и английский языки. 
Автором статьи предпринята попытка вторичного, усовер-
шенствованного перевода оригинала стихотворения на 
основе перевода А.А. Штукина с посильным сохранением 
ритма и рифма перевода. Выполненный вторичный пере-
вод более точно совпадает с оригиналом стихотворения, 
сохраняет и раскрывает подлинное богатство стихотво-
рения, сохраняет амфибрахий и индивидуальный слог 
А.А. Штукина (обладающий мелодичностью и изыскан-
ным слогом классической русской поэзии), вносит лишь 
некоторые лексические коррективы, благодаря которым 
российскому читателю будет проще понять произведение.

Ключевые слова. Шицзин («Книга песен»), Тоска о 
муже, комментарий, А. Штукин, перевод на русский 
язык, перевод на английский язык, вторичный перевод.
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诗经名篇《君子于役》俄译考

摘要：《诗经》俄译和研究作为中俄文学交往之盛事，早
在19世纪就发生了，当时有王西里学派，苏联时期形成了阿理
克学派，А. 施图金即是阿理克学派最有名的翻译家。他的《
诗经》俄译本是第一个俄文全译本，其中王风中的《君子于
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Abstract. Translating into Russian and studying “Shi-
jing” (“The Book of Poetry”) is a significant milestone in 
Russian-Chinese literature exchange which was initiated 
in the 19th  century when Wang Xili school was founded. 
In the USSR, V. Alexeev school was established, in which 
one of the most famous translators was A. Shtukin. His 
Russian translation of “Shijing” is considered the first and 
the most complete one. The object of research in this arti-
cle is Russian translation of the song in “Wang kingdom's 
songs” “Longing for the Husband”| by A. Shtukin. “Long-
ing for the Husband” is the brightest folk song in “Gofen” 
(“Characters of Kingdoms”) in Shijing. In this article, the 
analysis of the graceful and most poetic translation of 
“Longing for the Husband” by A. Shchukin is carried out 
by commenting the poem, analyzing the translation of 
the original into modern Chinese by Cheng Junying and 
Jiang Jianyuan and comparing Russian and English trans-
lation. The author attempted to make a secondary im-
proved translation of the original poem on the basis of A. 
Shtukin’s translation preserving the original rhythm and 
rhyme wherever possible. The secondary translation is 
closer to the original poem, it preserves and delivers the 
genuine resplendence of the poem. It also preserves A. 
Shtukin’s amphibrach and his individual style which has 
a lot of tune and distinguished style of classical Russian 
poetry. The author only introduces some lexical adjust-
ments due to which it will be easier for a Russian reader 
to understand the poem.

Keywords. Shijing (“Book of Poetry”), Longing for the hus-
band, commentary, A. Shtukin, Russian translation, English 
translation, secondary translation.
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前言
《诗经》是俄罗斯关注最早的中国古典文学作

品之一，自19世纪至今，《诗经》在俄罗斯的翻
译和研究已逾百年，经历了帝俄、苏联和当代三
个时期，涌现了王西里 [1, с. 123, 67]、阿理克 [2; 3]
、施图金 [3, с. 142; 4, с. 271]、费德林 [5, с. 35]、瓦

赫金 [6, с. 148]和克拉芙佐娃 [7, с. 34; 8; 9]、李福清 
[10]等一批知名的《诗经》研究专家。中国国内目
前有一些学者在从事诗经俄译研究，例如刘亚丁 
[11]、郑海凌 [12]、阎国栋 [13]、陈金鹏 [14]、赵
茂林、邸小霞 [15] 等人。本文选取诗经王风中的
名篇《君子于役》А. 施图金俄译文作为研究对象。

役》俄译文便是本文的研究对象。《君子于役》是《诗经》
中最出色的国风民歌。通过为《君子于役》补加注释，收录
程俊英、蒋见元之现代汉语今译，英俄译文比照，针对最富
有诗意的А. 施图金俄译文进行了一番俄译考辨。笔者尝试以
作者我为叙述人（原文如此）重译，在А. 施图金俄译文基础
上，不改变其俄译音韵和节奏，对俄译进行了修改完善。重
译努力更贴合原意，一如原诗一般“真正富有诗意”，保持了
施图金俄译的抑扬抑格和特有韵脚（具有俄诗旧韵和古雅之
味），只是个别语句和词汇稍作调整或替换，以便俄罗斯人
真正了解《诗经》的篇什《君子于役》。

关键词：《诗经·君子于役》，注释，А. 施图金，俄译，
英译，重译。
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1. 研究方法

通过为《君子于役》做注释，收录现代汉语
今译，英俄译文比照，由此针对最富有诗意的А. 
施图金俄译文进行考辨研究。

1.1.《诗经·君子于役》原文 [16, c. 68]

君子于役， 君子于役，
不知其期。 不日不月，
曷至哉？ 曷其有佸？
鸡栖于埘， 鸡栖于桀，
日之夕矣， 日之夕矣，
羊牛下来。 羊牛下括。
君子于役， 君子于役，
如之何勿思？ 苟无饥渴！

1.2. 《诗经·君子于役》注释 [16, c. 68–69; 
17, c. 137–138]:

1) 君子：作者(妻子)对自己丈夫的称呼。2) 于
役 (yì)：服役。3) 曷(hé)：通“何”，何时。4) 至：
归家。5) 埘 (shí)：凿墙而栖曰埘 (鸡舍)。6) 如之
何勿思：行役多危难，如何不思？7)佸 (huó) ：
聚会、相会。8) 不日不月：无法用日月来计
算。9) 桀(jié)：作榤，通“撅”，鸡栖的木架。10) 
括：通佸，聚集，牛羊放牧回来关在一起。11) 
苟：大概，也许。12) 不知其期：见其役期遥遥
而无尽头。鸡尚且知按时回窝，牛羊天黑了尚知
回圈，而人却不能按时归来。

1.3. 《诗经·君子于役》现代汉语译文  
[18, с. 120]:

夫君服役去远方， 夫君服役去远方，
没年没月心忧伤。 没日没夜别离长。
不知何时回家乡？ 何日团圆聚一堂？
鸡儿纷纷奔回窝， 鸡儿纷纷上木桩，
西天暮霭遮夕阳， 西天暮霭遮夕阳，
牛羊下坡进栏忙。 牛羊下坡聚拢忙。
夫君服役去远方， 夫君服役去远方，
叫我怎不苦苦想！ 也许不至饿肚肠？
 （程俊英 蒋见元 译）

1.4. 《诗经·君子于役》施图金的俄译文
[12]:1

ТОСКА О МУЖЕ

На службе у князя супруг далеко- 
Нe знаю, когда он вернется ко мне,          

1 URL: https://www.rulit.me/author/shtukin-aleksej-alek-
sandrovich/shiczin-get-517260.html.

И где он теперь, и в какой стороне? 
Уж куры расселись по гнездам в стене, 
Склоняется к вечеру день, и с полей 
Коровы и овцы бредут в тишине. 
На службе у князя супруг далеко—
Как думой к нему не стремиться жене? 

На службе у князя супруг далеко ... 
Не день и не месяц проводит подряд! 
Когда же домой возвратится солдат? 
Уж куры давно по насестам сидят, 
Склоняется к вечеру день, и с холмов 
Коровы и овцы вернулись назад.
На службе у князя супруг далеко, 
Пусть голод и жажда его пощадят! 

(перевод А.А. Штукина)

1.5. 《诗经·君子于役》英译文 

Serving the King [18, c. 121]

My husband serves the King;
No word to me he brings
When he’ll be home coming.
The sun’s set in the west;
The hens are in their nest;
The cattle come home to rest.
My husband serves the King;
My heart to him so clings.

My husband serves the King,
No hope for his homecoming
To have a cosy living.
The sun’s set in the west;
The hens stay in their nest;
The cattle are home to rest.
My husband serves the King;
Hunger’s no rare thing.
                                           （汪榕培译）

My man is in the service2

My man is in the service,
Whose return I don’t know.
When can he come home
Now hens to their coop go?
The sun’s sunk in the west;
Cattle and sheep come down.
My man is in the service;
In lovesickness I drown.

My man is in the service,
I’ve lost track of time’s flight.
When can he return

2 URL: https://mp.weixin.qq.com/s/rH9hiSNEz5nFfZSm-
J8CHQA.
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Now hens roost for the night?
The sun’s sunk in the west;
Cattle and sheep come back.
My man is in the service;
The pining does me rack.
                                         （赵彦春译）

2. 研究结果

А. 施图金的《君子于役》俄译，几乎达到了
完美的程度。然而，经典作品，尤其是诗歌作
品，经得起这样那样的诠释与翻译，通常一段
时间后，译文又可更新或改进。让我们回到《
君子于役》本文，简要进行一下译文考辨。

该译文选自А. 施图金的《诗经》俄译本。
《诗经》俄译本不仅是中国文化俄传的重要成
果，而且还是施图金个人的“幸运”，他从1930
年代开始翻译《诗经》，历尽磨难而无悔，终
于在1957年实现了自己多年的夙愿，出版了《
诗经》全译本。他主要借鉴了朱熹的注疏 [13, 
с. 144]，译本从中文译出，在准确性上超过其
他译本。

《君子于役》是《诗经》中的名篇，А.施
图金的俄译很有名。他在翻译《诗经》的过程
中，努力遵循其老师Алексеев В. М. 确定的中
国古典诗歌的翻译原则，竭力全面反映《诗
经》的语言美和意蕴美。Алексеев对施图金的
《诗经》俄译本给予了充分肯定：“施图金为
我们提供了真正富有诗意的俄译本，既注重节
奏，也重视音韵，避免了逐字逐句的死译以及
对异域风情的猎奇。” [2; 13, с. 142] 。

译者在传达语义和诗意上很出色，除了“君子
于役”被译成 На службе у князя супруг далеко 
略有偏差外，其余都紧贴原意，可谓达到了艺
术的境界。采用抑扬抑格，节奏鲜明，韵律和
谐 (-ко, -не, -не, -не, -ей, -не, -ко, -не；-ко, -яд, 
-ат, -ов, -ад, -ко, -ят)。也许为了凑韵谐和，把“
牛羊下来”译成 с полей Коровы и овцы бредут 
в тишине (牛羊安静从田野归圈)，把“牛羊下括”
译成 с холмов Коровы и овцы вернулись назад (
牛羊从山冈回圈来)，而“苟无饥渴？”译成 Пусть 
голод и жажда его пощадят! (饥矣，渴矣，怜
惜他矣！)。合理的想像与解释，可谓思趣、理
趣、意趣、情趣兼得。

俄译文仿佛从旁观者的笔调出发描绘 (Как 
думой к нему не стремиться жене?)，但原诗
以女主人公作为第一叙述人，更真切，更合
情理。“И где он теперь, и в какой стороне?”
这是对地远 (далеко) 的再强调，有所偏离原
文。“不知其期，曷至哉？”强调时间和归期，
遥遥无期，音讯全无，分割两地，女子的思
念透出伤感和无奈。强调时远和杳无音讯，
较之于强调地远，更能突出忧伤感，更具有
艺 术 感 染 的 张 力 。 诗 经 国 风 中 的 大 多 数 篇

什，都是民歌形式，歌咏的情感是感伤的，
但哀而不伤，透着艺术之美，伤感而已，不
至于极度的悲伤。所以，原文转而描写出一
副牛羊归圈图，鸡儿回窝的祥和气象，在夕
阳的映照下，显得多么恬静。这也映衬了女
子的美好和善良，从容中透着坚定和勇气，
安之若素，神闲气定，写出了寻常中之不凡
与精神。尽管无可奈何，但日日思念待夫君
归来，有着守得寂寥见云开的精神。没有前
文的一抑，怎来这后文精神之一扬？适度的
哀怨，正突显了后来的恬淡和坚守。

施图金的《诗经》俄译文得到其师高度赞
美，但不可讳言，仅从他的《君子于役》俄译
文在实践其师的“隐去自身”“只是为汉语披上一
层若隐若现的俄语外皮” [3, с. 142] 的翻译要
求上，尚可更加自律，更贴近原文而保真。笔
者尝试在施图金俄译节奏和韵律基础上进行重
译，借鉴汪榕培和赵彦春的英译，参考《君子
于役》现代汉语今译，将叙述人还原为第一人
称，只稍微调整个别语句和词汇，力图不破坏
施图金俄译文的抑扬抑格和俄诗旧韵，古雅之
味 [2]。力图更贴近原文语义，尽可能一如原诗
保持俄译文的“真正富有诗意”[2]，而具有《诗
经》之语言艺术和文化价值[19, с. 27–28]。笔
者《君子于役》重译如下：

ТОСКА О МУЖЕ 

На службе у князя мой муж далеко- 
Нe знаю, когда он вернется ко мне,          
Ни слуху ни духу, как не грустно мне?
Уж куры расселись по гнездам в стене, 
Склоняется к вечеру день, и с полей 
Коровы и овцы бредут в тишине. 
На службе у князя мой муж далеко—
Как думой к нему не стремиться же мне?

На службе у князя мой муж далеко ... 
Не день и не месяц проводит подряд! 
Когда же вернется на счастье мой муж?
Уж куры давно по насестам сидят, 
Склоняется к вечеру день, и с холмов 
Коровы и овцы вернулись назад.
На службе у князя мой муж далеко, 
Пусть голод и жажда его пощадят!

               （赵小兵 重译）

结束语

《君子于役》是《诗经》中最出色的国风
民歌。本文通过对其补加注释，收录程俊英、
蒋见元之现代汉语今译，英俄译文比照，针对
最富有诗意的А. 施图金俄译文进行了一番俄译
考辨。笔者进行了重译，以使俄译文更贴合原
意，一如原诗一般“真正富有诗意”。为了保存俄
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译文的节奏和诗意，保持了施图金俄译的抑扬
抑格和韵脚（具有俄诗旧韵和古雅之味），只

是个别语句和词汇稍作调整或替换，以便俄罗
斯人真正了解《诗经》的篇什《君子于役》。
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